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IT'YMAHITAPUCTHUKA B
MIKKYJIBTYPHIN B3AEMO/III:
BAKJIUBICTb HABYAHHSI
IHO3EMHOMOBHOI'O
AKAJIEMIYHOI'O JJUCKYPCY

CyyacHuil CBIT NOCTIHHO TOCTae Tepel BHKIMKaMH mioOaiisaiii, 0 OCHOBHHX
XapaKTEePUCTHK CBOTOCHHS BapTO YHAICKHHUTH [OXKBABICHHS MDKKYJIBTYPHHX 3B SI3KiB 1
He3arepeyHy nmorpedy epeKkTHBHOI MIXKKYIBTYPHOI B3a€MOII. Y 1[bOMY KOHTEKCTi T'yMaHITapHCTHKA,
SK Trajy3b, IO BHBYA€E JIOACHKI LIHHOCTI, KyJBTYpy Ta MHCIICHHS, Bilirpae KIIOYOBY pOJb Yy
(hopMyBaHHI B3aEMOPO3yMiHHS MK HApOJaMH, a aKaJeMidHHI UCKYpC, 0CIOHO IHO3EMHOMOBHHII Ta
HEOOXIZIHICTh HAaBYaHHsS CTYACHTIB 3aKJIajiB BHUIOI OCBITH i1HO3€MHOMOBHOIO aKaJEeMi4HOTO
JIACKYPCY IIePETBOPIOETHCS HE TUIBKH Ha iHCTPYMEHT OOMiHY HAayKOBHMHM 3HAHHSAMH, ajie i Ha
Ba)KJIMBUIT 3aCi0 KyJIBTYPHOTO iajiory.

Oco0nuBOrO 3HA4YEHHs y Liif IUIONMHI HAaOyBa€ OCMHCICHHS IOHATTS «IHCKYpC», SKE €
LEHTPaJbHUM MJIs Cy4acHOI JIHTBICTHKA Ta MDKKYJIBTYpHOI KomyHikauii. Teopermuni 3acamn
03HAYEHOT0 MHUTAHHS YW OKpPeMi IHOro acrmekTH HEeOJHOPa30BO CTaBajid 00 €KTOM 3alliKaBJleHb
BITUM3HSHMX 1 3aKOpJOHHUX HaykoBHiB (B. Amapymenko, ®. Banesuu, JI. besyria, A. Benosa,
€. bonpmapenko, A. bynnik, A. €pmonenxo, II. Jloneus, K. Kycpko, M. Kyxra, B. JlicoBuii,
A. Tlanenko, O. CeniBanoBa, G. Cook, T. van Dijk, R. Patterson, P. Thompson, — po6otu sikux Oysu
HallJIeHI Ha JOCIIKeHHs MPUPOIHM THCKYypey sk Takoro; Ta T. Bapenxo, K. I'oxman, JI. Kopons,
JI. Psioux, H. Cymkoga, C. IlleniTeko, mpeaMeToM HayKOBUX PO3BIZOK SKUX OyB came akajeMidyHHi
JICKYpC, ab0 aHai3 KpUTepiiB HOro MeKyBaHHS i3 HAYKOBUM).

JlucKypce — e CKJIaAHHU{, TUHAMIYHUN i 6araTOBUMIpHHH (PEHOMEH Cyd4acHOI KyJbTYpH, IO
dbopmyeThesi Tam, A€ € HeoOXiAHICTH B 0OroBopeHHi. Bigommil yKpalHChKMi y4eHUWd y Tamysi
KOMYHIKaTUBHOI JiHrBicTHKH 1 ¢inocodii moBu . baneBuu HOCHUTH PO3JIOr0 OMHUCYE KOHLEHT
«IUCKYPC», PEMPE3CHTYI0UN HOTO SIK OKPEMHH THUI KOMYHIKATHBHOI MisUIBHOCTI, IHTEPaKTHBHE
SBHIIIE, MOBJICHHEBUH MOTIK, IO Mae€ pi3Hi (GopMU BUSBY (YCHY, IHMCEMHY, MapaliHTBaJbHY),
BiZIOyBa€ThCsl y MEXax IIEBHOTO KaHaIy CIIUIKYBaHHS, Ta PErYJIIOIOYHCH CTPATErisIMU 1 TaKTHKaMU
YYaCHHUKIB, TEMAaTHKOIO CIIIJIKYBAaHHS, Ma€ 3a pe3yibTar (JOpMyBaHHS PI3HOMaHITHUX MOBJICHHEBUX
skaHpiB (®. banesny, 2004, c. 138).

CaM 1o co0i axajeMiuHHH IUCKYpC 4YacTO HOPIBHIOIOTH i3 HAyKOBON, INpodeciiHoIo,
OCBITHBOIO chepami, B IKUX (OKpiM pifHOT) AOMiHY€E aHTIiiicbka MOBa. [IpHKMeETHO, 1110 II00atbHa
KOMYHIKallisl B Mexax nepenaBanHs iHdopmalii 3acobamu aHNICbKOT MOBU MOYACTH BiJPi3HAETHCS
BiJl TWX HAI[IOHAJBHUX TPAAUIA aKaJEMiYHOTO THCKYpCY, SKi BU3HAYAIOTHCSA 1 JIFOTh 3a JEII0
IHIIMMHU COLiaIbHUMH Ta AUCKypcUBHUMH HopMmamu (JI. Uepuara, 2021, c. 117).

AxaneMiuHuil TUCKYpC TIyMayarh sIK HOPMaTHBHO OpraHi30BaHy MOBJICHHEBY B32€MO/IIIO, 1110
Mae SIK JIIHrBaJIbHUH, TaK 1 MO3aJiHrBaJbHUIA [UIAHHU, [II0 BUKOPUCTOBYE MIEBHY CHCTeMy mpodeciitHo
OpIEHTOBAaHHMX 3HAKiB, BPaxXOBY€ CTaTyCHO-POJIbOBI XapaKTEPUCTHKM OCHOBHUX YyYaCHHKIB
CrinKyBaHHs (BYCHHX SK JMJOCHIAHUKIB 1 / abo BHKIamadiB, a TaKOX CTYIeHTIB B cdepi
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YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH) Ta IHTEPIPETYEThCA SIK KYJIBTYPHO MapKOBaHAa CHCTEMa KOMYyHiKalii; sK
CBOEpIZIHA KOHTEKCTyalli30BaHa MOBa, SIKy aKajJeMiuHa CHiIbHOTA (CTYIEHTH, HayKOBII,
npodecopchbko-BUKIAABKUI CKIaJ, acmipaHTH, 3400yBadi Ta IHII NPEICTAaBHUKHA HAayKOBO-
OCBITHIX KUJI) BUKOPHUCTOBYE IJIsl CIIUJIKyBaHHS Ta OOMiHy iH(poOpMalli€lo B Mekax Pi3HHUX BHAIB
MUSUTBHOCTI 3aKJIa/1iB BHIIOT OCBITH, 1 SIKa XapaKTePHU3y€EThCs CBOIO CIEIH(DITHOI0 TEPMIHOCHCTEMOIO,
HOHATTEBUM arnaparoM i cruitictuuaumu popmynamu (T. Bapenxo, 2013, c. 42-43).

BuBueHHS iHO36MHOMOBHOTO aKaJIeMi9HOTO JUCKYPCY JOIIOMarae yKpaiHChKHM JOCiTHIKaM
IHTErpyBaTUCS B MDKHApOJAHY HAyKOBY CHiUIbHOTY. CIOCTEpEeKEeHO, 1[0 3AaTHICTh €(PEKTUBHO
CIIJIKyBaTHCS I1HO3EMHOI0 MOBOIO B aKaJE€MIUYHOMY CEPEIOBHUIIl YMOXIIUBIIOE ITOJOIAHHS
HAyKOBIIIMH SIK MOBHHX, Tak 1 KynbTypHuX Oap’epiB. Tak, [Dxenuidep xeHKiHC, TOBOpSUH PO
QHIVIICBbKY MOBY SIK IV100aJIbHY, 3a3Ha4ae, 110 HEIO 3apa3 MOCIYTroOBYIOThCS HE TIlIbKU HOCIT MOBH, a i
IPEACTaBHUKY 1HINX HAlIOHAIBHOCTEH, IS IKHX BOHA € IHO3EMHOIO, aIalTyI0uH ii 10 CBOiX IOTped
i HOpM, 3aJIe)KHO BiI PI3HHX KYJABTYPHHX Ta MOBHHX KOHTEKCTiB. E()eKTHBHE BHKOPHCTaHHSI
100a1bHOT aHNIIHCHKOI MOBHM 3HIKYE Oap’€pd MK HayKOBUMHU CHUIBHOTAMHM pI3HHMX KpaiH Ta
crumymmoe oOmiH 3HanHaMmH (Jenkins, 2014, c. 25; ¢. 54). Tomy CIyIIHOO, Ha HAIIY AYMKY, MOXKHA
BBOXAaTW Te3y MpO Te, L0 OBOJIOAIHHS IHO3EMHOMOBHHM aKaJeMIYHUM JIUCKYPCOM CIIPHSE
(hopMyBaHHIO HOBHX HiJIXOZIB [0 CIUIKYBaHHS MOOIKHO CTBOPIOIOYM YMOBH JUISl IOIIYKY CIUIBHUX
pilieHs o0aNeHUX TMPOOIEM Ta OOMIHY iAesiMH, SIKi MOXYTh 3MIHIOBAaTH CYCIHiibCcTBa. [HaKIe
KaXy4uH, PO3yMIiHHS Crenu(iku KOMyHIKalil B PI3HMX KyJIBTYpHHX KOHTEKCTaX € Haa3BHYalHO
BaXJIUBUM Y CBITi, Jie HayKa i KyIbTypa Mixk cCOO0I0 HEPO3PHBHO IIOB’sI3aHi.

AHrTiiicbka MOBa B aKaJeMIYHOMY CEpEIOBHIIl — II€ THYYKa CHCTEMa, SKa BpPaXOBYE
MDKKYJIBTYPHY B3a€MOJII0, clpHsie (pOPMYyBaHHIO KPUTHYHOTO MHCIEHHS OCOOUCTOCTI, PO3yMiHHIO
MDKKY/IBTYPHOI €THKH. 3ayBaKHMO, LIO OIAHYBAHHS TOHKOMIIB iHO3€MHOMOBHOIO aKaJeMiYHOTO
JUCKYpCy B LiloMy Iepen0ayac He JHMIIE 3HAHHS MOBHM, ajge M YCBIJIOMJIGHHS KyIbTYypHUX
BIZIMIHHOCTEH, sKi BIUIMBAIOTh Ha cHiKyBaHHA. Sk minkpecmoe I'epr Xodcerene, «MiKKyIbTypHE
PO3yMiHHS TOTPeOy€e 3HAHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, SIKH BU3HAYAE CIIPUIHATTS 1 TOBEAIHKY JIFOCH
(Hofstede, 2010). MixKynbTypHa €THKA I'PYHTY€ETHCS Ha I10Ba3i 10 PI3HOMAHITHOCTI Ta YHHKHEHHI
CTEpEOTHIIIB, IO € BWKIMBUM Uil e(pEeKTHBHOI KOMYyHIKalii y mio0ai3oBaHOMY CBiTi. YMiHHS
BHCJIOBIIIOBATUCS iHO3EMHOIO0 MOBOIO TIPOSIBIISAIOUH TIOBAry 10 iHIIMX KyJIBTYyp, 3a0e3ledye He JIHIIe
npodeciituuii ycrix okpemoi 0COOUCTOCTI, alle H YIOTyXKHIOE MDKHAPOIHUH IMiJK KpaiHH Y CBITI.

Hapasi ykpaiHCbki YHIBEpPCHTETH aKTHBHO 3allydyalOTh CTYJACHTIB 1 BHKJIaJadiB JI0 yd4acTi y
MDKHapOIHHX TpOrpamax Ta pI3HOMAHITHHX aKaJeMIuHuMX 3axomax. I[IpUMITHO, 110 BOJOMIHHS
aKaJIeMiqHUM JUCKypCOM aHIIHChKOIO a00 IHIIMMU iHO36MHUMU MOBaMH CIIPUsIE HE JUIIe eeKTHBHIH
Mpe3eHTallil OCATHEHb YKPATHCHKOT HayKH, a i BIIPOBAKCHHIO [IPOBITHUX CBITOBUX MPAKTHK B YKpaiHi.
Lle BinkpHBae KOCTYI 10 PECypCiB, SIKi paHilie Oy/nu HeIOCSHKHUMH, 3a0e3redye MOXKIMBICTh CHIiBIIpaLti
3 IHO3eMHHMH HAyKOBHMH yCTaHOBAMH Ta BCTAHOBJICHHS NpPOQECiHMX 3B’S3KiB i3 3aKOPIOHHHMHU
KOJIETaMH, y4acTh BITYM3HSIHHUX JOCITIAHHKIB Y IIOOATBHUX MPOEKTAX Ta JUCKYCISIX HA MDKHAPOJHUX
KOH(epeHLIsX, MyOniKalil pe3yJbTariB HayKOBUX HAaOyTKiIB y BIUIMBOBHUX HAyKOBHX BHIIAHHSIX.

OTxe, HAaBYAHHS 1HO3EMHOMOBHOTO aKaJEMIYHOTO JMUCKYPCY OMHOYACHO € 1 BaKIMBUM
3aBJIaHHAM, 1 HEOOXIJHUM KPOKOM B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYpHOI B3aemonii. BoHo BigkpuBae HOBI
MOXJIMBOCT] JUI PO3BHTKY HAyKH, KyJIbTYpH Ta CYCIIbCTBA B LIOMY, CIPHSIOYH CTBOPEHHIO
TapMOHIHHOTO CBITY, [ KOXKEH roiioc € BaxiauBuM. CBOEK 4Yepror, OBOJIOAIHHS LUM BHIOM
JIICKYpPCY CTa€ HEBiJl’€EMHOIO CKJIaZ0BOIO NMpodeciiHol OisIbHOCTI B YMOBaX, [i¢ TyMaHITapUCTHKa
BiJlirpa€ MpOBiHY POJib Y TOOYAOBI KyJIBTYpPHOI'O iaJiory i yTBEpIXKEHHI JIFOACHKUX HIHHOCTEH.
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The modern world is constantly facing the challenges of globalisation, and the main
characteristics of the present day include the revival of intercultural relations and the undeniable need
for effective intercultural interaction. In this context, the humanities, as a field that studies human
values, culture and thinking, plays a key role in building mutual understanding between peoples, and
academic discourse, especially foreign language discourse and the need to teach students of higher
education institutions reading and writing in foreign languages, is turning into not only a tool for the
exchange of scientific knowledge, but also an important means of cultural dialogue.

Of particular importance in this regard is the understanding of the concept of ‘discourse’,
which is central to modern linguistics and intercultural communication.

The theoretical foundations of this issue or its individual aspects have repeatedly become the
object of interest of domestic and foreign scholars (V. Andrushchenko, F. Batsevych, L. Bezuhla,
A. Belova, Y. Bondarenko, A. Budnik, A. Yermolenko, P. Donets, K. Kusko, M. Kukhta, V. Lisovyi,
A. Pavlenko, O. Selivanova, G. Cook, T. van Dijk, R. Patterson, P. Thompson, whose works were
aimed at studying the nature of discourse as such; and T. Varenko, K. Hohman, L. Korol, L. Riabykh,
N. Sushkova, S. Shepitko, whose research was focused on academic discourse or analysis of the
criteria for its bordering with scientific discourse).

Discourse is a complex, dynamic and multidimensional phenomenon of contemporary culture
that is formed wherever there is a need for discussion. A well-known Ukrainian scientist in the field
of communicative linguistics and philosophy of language F. Batsevych describes the concept of
‘discourse’ in a rather extensive way, presenting it as a separate type of communicative activity, an
interactive phenomenon, a speech stream that has different forms of expression (oral, written,
paralinguistic), takes place within a certain communication channel, and, being regulated by the
strategies and tactics of the participants, the topic of communication, results in the formation of
various speech genres (Batsevych, 2004, p. 138).

Academic discourse itself is often compared to the scientific, professional, and educational
spheres in which English dominates (in addition to the mother tongue). It is noteworthy that global
communication within the framework of information transmission through the medium of English is
partly different from those national traditions of academic discourse that are defined and operate
according to somewhat different social and discursive norms (Cherchata, 2021, p. 117).

Academic discourse is interpreted as a normatively organised speech interaction that has both
linguistic and extra-linguistic plans, uses a certain system of professionally oriented signs, takes into
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account the status and role characteristics of the main participants in communication (scientists as
researchers and/or teachers, as well as students in the field of university education) and is interpreted
as a culturally marked system of communication; as a kind of contextualised language that the
academic community (students, researchers, and teaching staff, postgraduate students, applicants and
other representatives of scientific and educational circles) is used for communication and information
exchange within various activities of higher education institutions, and is characterised by its specific
terminology, conceptual apparatus and stylistic formulae (Varenko, 2013, pp. 42-43).

Studying foreign language academic discourse helps Ukrainian researchers integrate into the
international scientific community. It has been observed that the ability to communicate effectively
in a foreign language in the academic environment makes it possible for researchers to overcome both
language and cultural barriers. For example, Jennifer Jenkins, speaking of English as a global
language, notes that it is now used not only by native speakers, but also by representatives of other
nationalities for whom it is a foreign language, adapting it to their needs and norms, depending on
different cultural and linguistic contexts. Effective use of global English reduces barriers between
scientific communities of different countries and stimulates knowledge exchange (Jenkins, 2014,
p- 25; p. 54).

Therefore, in our opinion, it is reasonable to assume that mastering foreign language academic
discourse contributes to the formation of new approaches to communication, while creating
conditions for finding common solutions to global problems and exchanging ideas that can change
societies. In other words, understanding the specifics of communication in different cultural contexts
is extremely important in a world where science and culture are inextricably linked.

English in the academic environment is a flexible system that takes into account intercultural
interaction, promotes the formation of critical thinking of the individual, and understanding of
intercultural ethics. It should be noted that mastering the subtleties of foreign language academic
discourse in general involves not only knowledge of the language, but also awareness of cultural
differences that affect communication. As Gert Hofstede emphasises, ‘intercultural understanding
requires knowledge of the cultural context that determines people’s perceptions and behaviour’
(Hofstede, 2010). Intercultural ethics is based on respect for diversity and avoidance of stereotypes,
which is essential for effective communication in a globalised world. The ability to express himself/
herself in a foreign language with respect for other cultures ensures not only the professional success
of an individual, but also enhances the international image of a country in the world.

Currently, Ukrainian universities are actively engaging students and faculty in international
programmes and various academic events. It is noteworthy that proficiency in academic discourse in
English or other foreign languages contributes not only to the effective presentation of the
achievements of Ukrainian science, but also to the implementation of leading international practices
in Ukraine. This opens up access to resources that were previously unavailable, provides an
opportunity to cooperate with foreign scientific institutions and establish professional ties with
foreign colleagues, participation of domestic researchers in global projects and discussions at
international conferences, and publication of research results in influential scientific journals.

Thus, teaching foreign language academic discourse is both an important task and a necessary
step in the context of intercultural interaction. It opens up new opportunities for the development of
science, culture and society as a whole, contributing to the creation of a harmonious world where
every voice is important. In turn, mastery of this type of discourse becomes an integral part of
professional activity in an environment where the humanities play a leading role in building cultural
dialogue and affirming human values.
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